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Abstract

Despite of having many proverbs in both English and Kurdish languages with the same image and con-
veying the same message, there are, at the same time, many proverbs in both languages that convey the same
message with different images. This study is an attempt to find such proverbs in both languages to show the
similarities that are found and how the Conceptual Blending Theory (CBT) works through analyzing the select-
ed proverbs according to the mental spaces of the theory. The results of analyzing the proverbs according to CB
has shown that despite of having differences in context, structure and culture, there are proverbs in different
languages with different elements that give the same message. Depending on the analysis of the results, it is
concluded that CBT is applicable to the analysis of proverbs in different languages and proverbs are universal
phenomenon, with high communicative and instructive power. It is also concluded that there are proverbs in

different languages that have the same proposition.

Key Words: Cognitive Semantics, Proverbs, Conceptual Blending Theory, Generic Space, Blended Space.

63 (5103 dzmdian $3S0) 4B d Gudl) SHBFS dmdiar G315 )5S

(YY) d € oyle 0 S

ARARVARVARHITESESC ) RS PELN Y | S RVARVAR SRESKPOR I TPLCT]) B 7 VA BRI S 394S5) O 459455,
nian.ghafor@uoh.edu.iq 0385 (fedkasd

CCBY-NC_ND 4.0 (s-5alioy 354 a09,S d09siss pdy ¢ispeSDr.Nyan Kamil Ghafour Y- Y- © 0943,S 93 9 Ll 3l

Huj p-ISSN: 2412-9607, e-ISSN: 2617- 3360

‘ OlSey (5,00 audar S35 daogdS Wl S ,55 l




.a HUJ-Volume 5, Issue 4, December 2020 https://www.huj.uoh.edu.iq

47.:’-3;

K

(o003 Blo Olodd Lis 4 3= Sy 3Ly 4 4S dau)sS 9 9 s QL) 993048 4 By (5335 Saosle) G99edd Shoydas
Ol dadogle Sgdd o9diniisl pdS . is-40s Bly Oledd jlglr LSy JLaa)B e 4 4S5 cpda Ly Juo)lej 094500 SV
2346 Wrogydd (0 1Ll 4 4S Giluilobr 9 09925945 (S99 didns 9 IodiIdrgds Slgady O))AS 3o 15dSdile) 993)dn
&(Mental Space OE4wiogls duliog:)50,3s5 4 3 Sodizdazr OB09hd,Ida suidy Hdwd) (CBULSadz (§9534395) (335
Shoydun 4SOl 0945 (CBAILSadz (39924896) (31345 S0,355 40 OB 09L2,3HAB 05y (So5430)S (o (laied .S 38
ALy Shoyduw i3 Uly Olodn 4S duiB0jlglar dile) 4 dpdd didy (2r4S (44095900 9 didyls () 9ldS)d Slgbr (399040
G093, 3o 3315503 ¢(CBALSodzr (399248390) (3035 45 co94xoigg) 09430 dalasidd 4 (fiwdy ki 4 Jlgler (S
45 358 S ¢( Universal phenomenon) (iaS (§duoa)bs dJ duiy dids Laogyds . siig)Sa 1580l gl ile) 4J Lay

999454303 199333 9 4.3Lo::)§QLA<Ub 4S (O Ly |00l gl d5la) dJHSSide o_94.34§3|3)_94.] 4 . Add (303)09)40

oasle
R 2o dund gl el Lgra-Uamy OTY) ¢ dud gnall 9 g0 jguatll (pZasats LASSYI 9 3,801 pialll § JUed! s
Gl 5 wladll drgl sl 9 ¢« sl § JUeY o g9l 1o (e gadl] ] Condl lia Gug pa Lo e sliy g sl yguaill §
0,0 £ (§ ¢« )Lzl Z3laddl pasd Judoxd IS oo JUaYI Gl 3 aonall sl § 2ol el Ao J3T alow] oye - Dad ¢ Login
ora-ban O ¢« Gl Coladly Sl g Blewd! Cu o B)liseadl JUY (o Lasd oaldl drgl oo o))l ey gl o
LI G JUa s Judors @ Cangeanl gl guaadl &0 O L) (208 bl 002 940 (3 9 ¢ 4 (nall CiZosas JUdI ells
i SV gaoll il dalisee 0l (3 JUdI O el 3l @y gbol LS ¢ 1350 (Ruzrsd 5 Juolss 3T (e JUad Lad ¢ daliseall

1. Introduction

Despite the massive literature on proverbs many issues still need to be dealt with and they are in need of being
investigated. It is of a great interest to seek if there are different proverbs, with different images in different
languages that convey the same message.

This paper is a cognitive semantic study of English and Kurdish proverbs on the light of Conceptual Blending
Theory (CBT). It is based on the hypothesis that the conceptual blending theory is applicable to English and
Kurdish proverbs and there are also similarities in meaning construction by the uses of different images in
proverbs of both languages. The English proverbs are taken from the book ( 101 American English Proverbs) by
(Harry Collis 1992) . And the Kurdish proverbs from Sheikh Muhammad Khal 1957, pandi peshinan ) as well as
from the experience of the researcher as the native speaker of Kurdish language and native specialists of Kurd-

ish Language as well. They assert that most Kurdish proverbs are passed down from generation to generation.
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2. Conceptual Blending

Conceptual Blending (CB) is defined as a basic mental operation that leads to new meaning, global insight, and
conceptual impressions that are beneficial for memory and manipulation of otherwise diffuse ranges of mean-
ing. It has its role in everyday life and communication and construction of meaning. It has its own role in arts
and science as well as behavioral science ( Fauconnier and Turner, 2003)

Yongxiang (2015) regards conceptual integration theory as one of the latest linguistic theories in the western
cognitive linguistic field. It also plays a vital role in meaning construction in everyday life, in different fields such

as Arts, technology and religious thinking as well.

3. Proverbs and Their Purposes

In any language provers are valuable and regarded as a part of folklore or the literature and are also regarded as
cultural treasure. They can also be regarded as a means through which one can understand and be familiar with
the culture of any nation. A proverb can be a phrase or a sentence that gives an advice or it is a short saying
that emerges from the general culture i.e. it is not related to a specific group of people. It is a national heritage.
Proverbs are a set of thoughts of different nations that can be short sentences and phrases. Some put proverbs
in folklore literature for they are common among the mass of people and are handed down from generation to
generation or mostly their origin of most isn’t certain. The noticeable point is that most of research which is
done about proverbs is limited to gather them up or comparing them among different nations and languages.
On the basis of historical texts, Aristotle is the first scholar collecting aphorisms and took scientific research
about it, unfortunately his treatise called “aphorisms” was perished. However using proverbs have been com-
mon between all of the nations especially civilized nations such as Iran and Greece (Razaei 2012).

Lufti (2007, 296) as cited in (Majeed, 2017) states that “proverbs are not just sequences of words, but they are
used in real communication as speech acts: they convey a doubt, promise, warning, advice, and make people
do something or not.

It can be said that proverbs are not just saying or uttering a phrase or sentence, but they have their own pur-

pose and used by different speakers in different situations for their specific purposes.

4. The Network Model of Conceptual Blending (CB)
the network model by Fauconnier and Turner (2003) is explained to clarify what is conceptual blending and its

elements as they are shown in figure (1)
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Generic Space

Input Space 1 Input Space 2

Cross- Space mapping

Selective Projection

Blended Space

Figure (1) The Conceptual Blending

Figure (1) shows the basic elements of the integration network, Conceptual Blending, which consists of four
connected mental spaces, two partially matched input spaces, a generic space which is constituted by structure
common to the Inputs, and the blended space. The blended space is constructed through selective projection
from the inputs, pattern completion and dynamic elaboration.

The elements of CB that are presented in figure one are explained by (Fauconnier and Turner,1998) and (Croft
and Cruse, 2004) as the following:

They define mental spaces as the whole components shown in figure (1) which are the generic structure, the
input structures and the blended one. Mental spaces are small conceptual packets constructed as we think and
talk, for purposes of local understanding and action. They contain elements which are structured by frames and
cognitive models. While generic space maps onto each of the inputs and it refers to what is common between

the two inputs. The blended and the third space is projected from the two input mental spaces.

5. Blending Operations in CB
Three operations involved in constructing the blend are distinguished by (Fauconnier and Turner, 1998):

5.1 Composition
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here, in composition, blending composes elements from the input spaces, providing relations that do not ex-
ist in the separate inputs. Fusion can be regarded as a kind of composition as the counterparts that may be
brought into the blend as separate elements are or as fused elements. As in the boat race example, four differ-
ent elements are taken from the two Inputs, the two different years 1993 and 1853 as well as the Catamaran

and the clipper are brought into the blend.

5.2 Completion

Blending recruit a great range of background conceptual structure and knowledge without our recognizing it
consciously. This means that the composed structure is completed with other structure. And the completion
type is regarded as the fundamental subtype. This indicates that the composition in the blend can be exten-
sively completed by the larger conventional pattern of completion. Again, in the “ Boat Race” example, in the
blended space we have two boats on the same course, that left the starting point San Francisco on the same
day. The completion pattern allows to construe a situation as, a race, by importing the familiar background

Frame of racing and the emotions that go with it.

5.3 Elaboration

The blend is developed in the Elaboration pattern through imaginative mental simulation according to prin-
ciples and logic in the blend. Some of these patterns will have been brought into the blend by completion.
Continued dynamic completion can recruit new principles and logic during elaboration. New principles may
arrive in the elaboration itself. For example the blended message Race in the Boat Race example is created in
the final operation, elaboration. It is a new message derived from the inputs of the two events by two different

people in two different periods.

6. Types of CB Network

The types of CB are mentioned by (Fauconnier and Turner, 2003),(Croft and Cruse, 2004),and (Yangxiang,2015)
as the following:

1. Simplex Network

2. Mirror Network

3. Single-Scope Network

4. Double —Scope Network

Yangxiang (2015) exemplifies these networks with reference to some English Proverbs.
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6.1 Simplex Network
This type is regarded as the basic and simple conceptual integration network type.
Here, in this network there are two inputs, a generic space and a blended one. The frame is in one input and
some elements are in the other one. The blend integrates both in a very simple way. Consider the following
English Proverb:

“Failure is the mother of Success”.
In this proverb, there are two elements failure & Success. The relationship is mother and child. In input 1 there
is mother kinship mother and child and in In input 2 there are two elements, failure and success. When the
proverb is heard or read by someone, s/he integrates failure and success with mother and child in the way that
how mother conceives and gives birth to a child, in the same way the abstract concepts failure and success are

compared with features of Human being, as failure can also conceive and give birth to success.

6. 2 Mirror Network
This type is a little more complex than the simplex network. Here, there are four spaces and they all share one
organizing frame. Mirror Network is relatively regarded as the standard type of conceptual blending or integra-
tion network. The organizing frame provides a set of organizing relations among the elements in the space.
The cross-space mapping between the two inputs can easily be put into correspondence as all mental spaces
share the same organizing frame.
Here, there are no clashes between the input spaces at the level of organizing frame, what they present, but
there may be clashes at the sublevels. It is clarified in the following proverb by Yangxiang :

“Big thunder, little rain.
The concern of this proverb is two sub-events of natural phenomenon, thunder and rain. The literal meaning
of the proverb is that ‘the force of the rain is much less than what people would expect as compared to the
force of the thunder.
Input 1 is, thunder and rain, while Input 2 is a human behavior. As for human’s behavior there are two usually
related actions in one behavior. The first one precedes the second and typically the magnetic of the first indi-
cates the magnitude of the second which means that when there is big thunder there should be much rain, but
in this example the force of the second, little, is much less than people could expect according to the force of
the first, big. That’s why both inputs have the same organizing frame: two things, sequence general rule and
unexpected result.
Here, the types of conceptual blending are carried out. In the blended space some elements from Input 1 are
fused with the elements from Input 2. That’s the element of, thunder and rain, from mental space of thunder-
storm and “two actions” from mental space of human behavior. This is the first step of CB COMPOSITION. The

knowledge that magnitude of thunder usually indicates the magnitude of rain according to natural rules. But
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here, there is an unexpected result which is combined with the new condition of human behavior. Here, the
second step of COMPLETION is accomplished. And the emergent structure is formed that “there is unexpected

result of two things in cause-effect relation, which is the last step ELABORATION of Conceptual Integration.

6. 3 Single- Scope Network
This type of Network is an extension of the Mirror Network. It has two Input spaces with different organizing
frames. Here, in this type, there are two separate organizing frames in the Input Spaces, but only one is pro-
jected to the blend as its organizing frame. Since the Input spaces have different frames, there are conceptual
clashes in single-scope networks. The single- scope network’s features are demonstrated in the following prov-
erb:

“Lawyers, like painters, can easily change white into black.”
It is usually rare to consider lawyers as painters. Here, in this proverb there is no difference between lawyers
and painters as it is analyzed below:
In the generic space, there is “an agent, material, skill, action, and result” . The generic space provides a basis
for the cross-space mapping between the two Inputs, and the subsequent selective projection from the Input
spaces into the blended space. Some elements in both Inputs have their corresponding with each other, that’s
the element “painter” is corresponding to “lawyer”, “water color” to “proof”, “painting skill” to “arguing skill”,
“painting to “arguing” and “changing color” to “changing adjudge”. But two elements in each Input has no cor-
responding such as “palette, easle” in Input 1 and “Legal costs and Client in Input 2. These are excluded from
the subsequent projection. Hence, the new relations are established between the “lawyer” and “painter” and
the first step of CB COMPOSITION is completed. Then, these two elements activate the background knowledge
and provide some associations which play an important role in completing the COMPLETION step. Usually law-
yer is regarded to abide by constitutions and laws, defend for his client, and must stick to the position that can-
not be changed as he wishes. The new relations of the first step and the basic knowledge from the second one
is projected to the end, here, the third and the last step ELABORATION in the blended space is accomplished in
which a “Lawyer” is regarded to be equal to a “painter”. The meaning of the proverb is “a lawyer changes his

argument from case to case similar to a painter who can do that with the colors he uses.

6. 4 Double — Scope Network

Fauconnier and Turner (2002) state that Double —scope Network has inputs with different (and often clashing)
organizing frames as well as an organizing frame for the blended space from the parts of each of those frames
and creates emergent structure of its own. Here, both organizing frames provide elements to the blend, the
greater the difference the richer the clashes are going to be and it becomes more creative.

The double-scope network is illustrated in the following proverb:
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“a bad workman always blames his tools”
In this proverb there are two Inputs as each one provides an element for the organizing frame. The first Input
the bad workman and Input 2 “blame”. In these Inputs such elements indicate that something bad usually
happens. One person criticizes or find fault with the other person or something that is responsible for. The
elements in the generic space are reason, agent and patient. This makes the cross-space mapping possible,
through setting up the relation between the Inputs, the COMPOSITION step of CB is completed. The projection
of some of the elements, from the Input spaces and the basic knowledge bring the COMPLETION. In the final
ELABORATION step some elements from the Inputs are fused in the blended space as : after failure, the incapa-

ble workman criticizes his tools, which he believes is responsible for his failure, rather than his own incapability.

7. Data Analysis and Results
In this section, the selected proverbs are analyzed based on the story of the Boat Race as it is a clear example

and model to be used for the purpose of comparing two different subjects and bring them into a single one.

7.1 The Adopted Model
To arrive at more objective discussion of the proverbs in both languages in the light of Conceptual Blending

Theory, the Boat Race story by (Fauconnier and Turner, 2003) is used as the model of the analysis.

“The Boat Race”
The “Boat Race” is a famous example of blending. The story is as follows:
“ A modern catamaran is sailing from San Francisco to Boston in 1993, trying to go faster than a clipper that
sailed the same course in 1853”. A quotation in a sailing magazine is “As we went to press, Rich Wilson and Bill
Biewenga were barely maintaining a 4.5-day lead over the ghost of the clipper Northern Light, whose record
run from San Francisco to Boston. In 1853, the clipper made the passage in 76 days, 8 hours.” (Great American
II Latitude 38, volume 190, April 1993, page 100.)
The story has two different events which are the run by the clipper in 1853, and the run by the Catamaran in
1993 on (approximately) the same course. in the magazine quote, the two runs are merged into a single event
which is, a race between the catamaran and the Clipper, “ghost”. Despite of having aspects such as the voyage,
the departure and arrival points, the period and time of travel, the boat, its position at various times, the two
events share a more schematic frame of sailing from San Francisco to Boston, this is the generic space which
connects both inputs.
The blending consists of matching the two inputs and projecting selectively from these two input spaces the
fourth mental space, the blended space.in the blended space there are two boats on the same course, that left

the starting point, San Francisco on the same day. The blended space is a race as the two boats go from San
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Francisco to Boston. The mental spaces of this example are shown in figure (2):

Generic Space (sailing from San Francisco to Boston

/)

Input 1 Input 2
the run by the Catamaran in 1993 (the run by the clipper) 1853
Blended Space

(A Race from San Francisco to Boston)

Figure (2)

The Mental Spaces of the “Boat Race” Example.

HUJ-Volume 5, Issue 4, December 2020‘@.

7.2 The Analysis of the Selected Proverbs

In this section, the analysis of the selected English and Kurdish proverbs is carried out. The proverbs in both

languages are chosen on the basis that they give the same message but use different images. They are analyzed

based on the Conceptual Blending Theory and the model of the analysis the “Boat Race”. Here, there are two

different events, by two different agents, in two different periods that are combined together according to the

conceptual blending theory. The run by two different people, in two different times carry the same purpose of

a ‘Race’. The same is applied to the selected English and Kurdish proverbs as they are said by different people

from different countries, nations and languages with the use of different images but they give the same mes-

sage or meaning. And proverb in itself carries a message which is different from the meaning of the images or

words. It gives a metaphorical meaning as there is a message behind saying the proverb and this is the blended

meaning in CB and the conceptual messages that are given by the syntactic structure of the proverbs as well.

The two proverbs are regarded as the two Inputs from which the blended space is formed.
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The Kurdish proverbs with their literal translation and the English equivalent are shown in table (1).
Table (1)

The Kurdish Proverbs, their Literal Translation and English Equivalen

1 Sdo 9L dusyide ys3 94 | -Do not be scared of the fast - Barking dogs seldom bite.
. | flowing water, but of the Still
A
one.
2 Dyl93 saSea)le el 03 iU 3l | -He does not know how to - A bad workman always blames his
dance, yet considers the floor | tools.
bumpy.
3 &g 995 4 Jsaos os | -The drum sound is sweet when | - The grass is greener on the other
it is heard at a distance. side of the fence.
4 U ogdiedr & (534 ¢y | -If a wood is not shaped when it | - You cannot teach an old dog new
is wet, it cannot be done later. | tricks.
09 dke dx
5 39,03 (535 (20 ydwdIlS | -Grass grows back from its own | - An apple does not fall far from the
root. tree.
6 3G ) 090lg5 9l ($458945 | -Do not throw stone in the - Do not bite the hand that feeds
R headspring water you drank you.
- | from.

Here, the analysis is carried out for both the English and Kurdish proverbs similar to what is done in the analysis

of the Boat Race story.

1 Koo 9l dusyide ys 94 | -Do not be scared of the fast - Barking dogs seldom bite.
flowing water, but of the Still
" | one.

In the above couple of proverbs the generic space is constructed from the two inputs. The generic space
includes elements like: (fast flowing water, fear of water, barking dogs, fear of bite). These elements correspond
to one another. For example, fast flowing water and barking dogs give the same message as they are compared
to those people who threaten people with words only but no action. This means that the elements are used
metaphorically to mean something different from their literal meaning and this is the main focus of conceptual
blending theory. The generic space helps to map across the two inputs and construct a blended space where
the projected elements are fused to create new relations. This is the composition process. By creating this
relationship between the elements, the completion process is ended. And the final process of elaboration

ends with the blended space. The blended message here is: do not be afraid of those people who always try to

threaten you by words, they may not hurt you, it is only words, but the silent people may be more dangerous.
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2 oyl93 saSea)le el 03 iU 3l | -He does not know how to - A bad workman always blames his
dance, yet considers the floor | tools.
bumpy.

The genericspace is constructed from the two inputs, the two proverbs, itincludes elements like: (bad workman,
blame, the tools, bad dancer, the floor, bumpy). These elements correspond to one another, for example, a bad
workman corresponds to a dancer who cannot dance very well, he blames his tools and the dancer the floor.
The generic space here, helps to map across the two inputs and construct a blended space where the projected
elements are fused to create new relations. This is the composition process of CB. By creating this relationship
between the elements, the composition process is ended. And the final process of elaboration ends with the
blended space. The blended space of the couple of proverbs is, always incapable people have justifications and
reasons for their failure or incapability. They always regard something as the cause of their failure not their
own incapability.

Here, the type of CB Network is Double-Scope. Fauconnier and Turner (Y - - Y) state that double —scope Network
has inputs with different (and often clashing) organizing frames as well as an organizing frame for the blended
space from the parts of each of those frames and creates emergent structure of its own. Here, both organizing
frames provide elements to the blend, the greater the difference the richer the clashes are going to be and it
becomes more creative. The elements, bad dancer, bad workman, blame the tools, consider the floor bumpy,
are all used to create the blend and consider the tools or the floor the cause of their failure not their incapability.

And there is a clash between the elements of each input.

3 A&y 995 4 Jsaos Sos | -The drum sound is sweet when | - The grass is greener on the other
it is heard at a distance. side of the fence.

The generic space is constructed from the two inputs, the two proverbs, it includes elements like: (grass, green,
far, fence, drum, sound, nice, far). Different elements are used in both languages but to give the same message
or advice. The above elements in both proverbs correspond to one another, green grass to drum sound. The
generic space here, helps to map across the two inputs and construct a blended space where the projected
elements are fused to create new relations. This is the composition process of CB. By creating this relationship
between the elements, the composition process is ended. And the final process of elaboration ends with the

blended space. The blended space is that: always a situation different from your own seems better than yours

but this may not be the case.
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4 U ogdiedr & (534 ¢l | -If a wood is not shaped when it | - You cannot teach an old dog new
is wet, it cannot be done later. | tricks.
09 dke dx

From the inputs of both proverbs the generic space is constructed which include elements like: wood, shaped,
wet, old dog, teach, new tricks). The above elements in both proverbs correspond to one another as a wet
wood corresponds to a new born dog not an old one. Here, the message of the use of these elements in both
languages is to give the message that, you can shape a wet wood as you want but when it gets dry you can do
nothing. Similar to a new born dog that you can teach him what and how you want but when it gets old he has
already got his own and you cannot teach him new things. Here the generic space helps to map across the two
inputs and construct a blended space where the projected elements are fused to create new relations. This is
the composition process of CB. By creating this relationship between the elements, the composition process is
ended. And the final process of elaboration ends with the blended space.

The blended space here is that: if you want to prepare somebody or something as you want you have to start

from the early time, if not you cannot get what you want or planned for.

5 CS903 ($§> ok HawdlS | -Grass grows back from its own [- An apple does not fall far from the
root. tree.

The generic space is constructed based on the two inputs, what is common between both, the two proverbs
are the two inputs. It includes elements like: (grass grow root Apple does not go far  tree)
These are the elements of both proverbs that are used to give the same message. This generic space helps to
map across the two inputs and construct a blended space in which the projected elements are fused to create
new relations: grass corresponds to apple, root to the tree. By creating these relations, the composition process
is ended. Establishing this relationship or the correspondence between the elements ends the completion
process and finally the process of elaboration ends with the blended space, the new idea from both inputs.
The blended space of these two proverbs, the message or the advice they give is : children do not get features

of characters quite different from their parents, so parents may not be able to bring up their children in a

different way from theirs as they look like them in many aspects.

6 38 ) 090lg5 9l ($458945 | -Do not throw stone in the - Do not bite the hand that feeds
. | headspring water you drank ou.
024y from P ! !

Based on the two inputs of both proverbs the generic space is constructed. It includes elements like:

(throw stone, headspring, drank, bite, hands, feed)
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the above pairs of elements correspond to one another, and the generic space helps to map across the two
inputs and construct a blended space when the projected elements are fused to create new relations. By creatB
ing these relations, the composition process is ended. Establishing this relationship or the correspondence be-
tween the elements ends the completion process and finally the process of elaboration ends with the blended
space, the new idea from both inputs. The blended space from these proverbs is the same advice: do not hurt
someone who takes care of you or helps you.

The proverbs (1, 3, 4, 5, and 6) are of the Mirror type of CB Network since there are four spaces in each couple
of proverbs, and they all share one organizing frame. The organizing frame provides a set of organizing rela-
tions among the elements in the space. The cross-space mapping between the two inputs can easily be put into
correspondence as all mental spaces share the same organizing frame. the blended space is created from the

whole elements of the two inputs when they are fused.

8. Discussion of Results
The results of the analysis of the selected English and Kurdish proverbs according to CBT show that despite of
having many differences in context, language, structure, environment and the culture of the use of proverbs as

well, there are proverbs in both languages with different elements but give the same message.

And in both languages the proverbs are semantically metaphor in the point that they give a message or
meaning which is different from their literal meaning.
the applicability of CBT can be seen in the proverbs of both languages as they intend to give a message that

should be inferenced from the images used.
Based on the discussion of results, it can be argued that the hypothesis adopted in this research is verified.

9. Conclusions

The results of the study lead to the following conclusions:

1. Conceptual Blending Theory is applicable to the analysis of proverbs in different languages.

2. itis concluded that proverbs are a conceptual universal phenomenon, with high communicative and instruc-
tive power. As they are used to convey the intended message indirectly and politely.

3. There are proverbs in different languages that have the same proposition.

4. There are proverbs in both Kurdish and English languages that share the same message with different im-
ages, the blended space is the same in both languages.

5. The proverbs are metaphorical as they give a meaning which is different from the literal meaning of the

words such as advice that is inferenced from the words in a proverb i.e. it is not given directly but it can be
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inferred from the meaning of the words.

6. The processes of CB are applied to the analysis of the proverbs (Composition, Completion, and Elaboration)
7. different elements are used metaphorically in both languages to give the same message, as fast flowing
water and barking dogs which are used metaphorically to describe those people who always try to threaten

others, but they take no action.
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